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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT ON CO-OPERATION IN INFORMATION TECHNOLOGY
AND COMMUNICATIONS BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
STATE OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE HONG KONG
SPECIAL ADMINISTRATIVE REGION OF THE PEOPLE'S REPUBLIC
OF CHINA

The Government of the State of Israel and the Government of the Hong Kong Special
Administrative Region of the People's Republic of China (hereinafter referred to as "the
Parties", or as the "Party"),

Recognizing the interest of both Parties in furthering the development of their respec-
tive information technology and communications industries, and in supporting the expan-
sion of domestic, regional and international markets for their products, services and
technology,

Guided by the mutual interest and benefit of both Parties in encouraging and support-
ing partnerships, investment co-operation, commercial ventures, research and develop-
ment, in the areas of information technology and advanced communications,

Have reached the following Agreement:

Article I

Acting within the framework of their powers and responsibilities, the Parties agree to
develop co-operation and conduct exchanges in the field of information technology and
communications.

Article 2

Recognising the rapid change of technological development in the information tech-
nology and communications industries, the Parties have identified the following areas of
mutual interest for co-operation:

a) (1) computers, data processing, computer security;

(2) data communication;

(3) software and multimedia;

(4) wide band communication components;

(5) information and communications infrastructure, including, but not limited to:

(i) electronic commerce infrastructure;

(ii) broadband networks and applications;

(iii) Internet applications; and

(iv) IP (Internet Protocol) communication.

b) Other areas of mutual interest to the Parties.
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Article 3

Having identified areas of mutual interest, this Agreement focuses on the following ar-
eas of co-operation:

(a) promotion of investment and technology partnerships;

(b) fostering business partnerships and accelerating commercial and industrial ex-
changes between businesses in the State of Israel (hereinafter referred to as "Israel") and
the Hong Kong Special Administrative Region of the People's Republic of China (herein-
after referred to as "Hong Kong");

(c) promotion, facilitation and support of industry and technology development ef-
forts;

(d) encouragement of joint industrial and technological research and development
projects of mutual interest, to be undertaken by businesses or businesses together with ac-
ademic institutions from Israel and Hong Kong; and

(e) exchange of policy and regulatory information;

Article 4

Co-operation in the field of information technology and communications between the
Parties may take the following forms:

a) encouragement of liaison between industrial, academic, professional organisa-
tions and other agencies in Israel and Hong Kong to promote the areas of mutual interests
and areas of co-operation set out in Article 2 and Article 3, and to provide expertise and
support thereto;

b) exchange of information and materials in areas of mutual interest concerning in-
formation technology and communications, and establishment of channels for exchange of
such information, where appropriate;

c) facilitation and organisation of joint programmes including investment and ven-
ture capital, seminars, symposia, missions and delegations, facilitation and promotion of
joint trade events and activities and creation of opportunities to encourage commercial ven-
tures;

d) exchange of information concerning opportunities for investments and participa-
tion in industrial research and development or in infrastructure projects of mutual interest,
to be executed in Israel or Hong Kong or a third location, including, but not limited to, in-
formation regarding tenders;

e) provision of opportunities for each Party to become acquainted with the organisa-
tional structure, statutes, regulations, methods and procedures of the other Party;

f) facilitation, promotion and financial support of joint industrial and technological
research and development projects undertaken by companies or companies together with
academic institutions from Israel and Hong Kong; and

g) other form of co-operation to be agreed by the Parties.
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Article 5

1. Industrial scientific and technological research and development projects which
are jointly undertaken by private sector businesses or businesses together with academic in-
stitutions from Israel and Hong Kong may apply for support from industrial support fund-
ing schemes administered by either Party and such applications shall be subject to the
application criteria and vetting procedures of the funding schemes concerned. Each Party
shall, on becoming aware that a funding application for such a project has been submitted
to a competent authority on its side, notify the other Party and inform the latter of the ap-
plication result when available.

2. The Israeli partners in market-driven industrial scientific and technological re-
search and development projects, which are jointly undertaken by private sector businesses
from Israel and Hong Kong and which can help to bring about innovative and marketable
systems, products, applications and processes with potential benefits to the economies of
both Israel and Hong Kong, are eligible to apply for funding support from the Government
of the State of Israel. Private sector businesses interested in applying for such funding sup-
port from the Government of the State of Israel shall, in addition to other application re-
quirements, prepare a document describing the joint project, its technical content, division
of work, dissemination of results, intellectual property rights and arrangements for manu-
facturing and marketing for presentation to the Co-operating Authorities of the Parties re-
ferred to in Article 6.

Article 6

1. The Office of the Chief Scientist of the Ministry of Industry and Trade on behalf
of the Government of the State of Israel and the Information Technology and Broadcasting
Bureau on behalf of the Government of the Hong Kong Special Administrative Region
shall be the respective Co-operating Authorities in relation to the implementation of this
Agreement.

2. The respective Co-operating Authorities of the Parties shall be responsible for de-
termining the directions of co-operation and for ensuring the effectiveness of all co-opera-
tive activities. They shall consult with each other on issues arising from or in connection
with the implementation of this Agreement. When necessary and mutually agreed, their
representatives may hold working meetings.

3. The respective Co-operating Authorities of the Parties may enter into agreements
in respect of specific activities and matters of co-operation in the field of information tech-
nology and communications.

Article 7

The co-operative activities to be carried out pursuant to this Agreement shall be subject
to the availability of funds and resources of the Parties. Unless otherwise agreed, each Party
shall provide resources to carry out its respective obligations hereunder. They shall be re-
sponsible for their respective costs and expenses such as traveling expenses and the costs
of organising seminars and publications in the implementation of this Agreement.
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Article 8

The Parties shall promote co-operation in all respects pursuant to this Agreement in or-
der to derive maximum technical, industrial and commercial benefits for Israel and Hong
Kong.

Article 9

1. It shall be the responsibility of the partners in industry and technology develop-
ment projects jointly undertaken by private sector businesses or businesses together with
academic institutions from Israel and Hong Kong to safeguard their own interests regarding
intellectual property rights having regard to the respective laws, regulations and procedures
in Israel and Hong Kong.

2. The Israeli partners in projects supported by the Government of the State of Israel
under this Agreement shall be required to submit to the Parties evidence of contractual ar-
rangements between them and the Hong Kong partners relating to intellectual property
rights which shall include evidence of:

a) the ownership and use of know-how and intellectual property owned by the part-
ners prior to the project; and

b) arrangements for the ownership and use of know-how and intellectual property to
be created in the course of the project.

Article 10

1. Scientific and technological information of a non-proprietary nature arising from
the co-operative activities under this Agreement may be made available to the public
through customary channels of Israel and Hong Kong.

2. Subject to Article 9, other scientific and technological information concerning the
results obtained from joint projects for industrial and technological research and develop-
ment which have received funding support from the competent authorities in Israel or Hong
Kong shall be dealt with in accordance with the established procedures set by the concerned
competent authority.

3. Neither Party shall transmit, unless with the prior written approval of the other
Party, information concerning the results obtained from the co-operative programmes for
industrial research and development covered under this Agreement to a third person, organ-
isation or to any other country.

Article 11

Neither Party shall disclose or distribute any information that is supplied and marked,
or stated to be, "in confidence" or words to that effect by the originating Party except as
and to the extent authorised by the originating Party.
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Article 12

1. Each Party shall notify the other Party in writing of the completion of its internal
procedures required for the entry into force of this Agreement.

2. This Agreement shall come into force on the date of the latter notification and
shall remain effective for a period of five years. This Agreement may be extended by mu-
tual agreement of the Parties confirmed in writing at any time. The agreed extension shall
enter into force under the same procedures for the entry into force of this Agreement stip-
ulated in clause (1) of this Article.

3. The Parties shall consult with each other to resolve any question concerning the
interpretation and application of this Agreement.

4. This Agreement may be amended, at any time, by mutual agreement in writing of
the Parties. The agreed amendment shall enter into force under the same procedure as for
the entry into force of this Agreement stipulated in clause (1) of this Article.

5. This Agreement may be terminated at any time by either Party giving at least 90
days' notice in writing to the other Party before the date of termination specified in the writ-
ten notice.

6. The expiration and termination of this Agreement shall not affect the activities
which are in progress at the expiration of this Agreement or on the date of the notification
of termination of this Agreement, as the case maybe.

Signed in Hong Kong this 7 day of March 2000, which corresponds to the 30 day of
Adar (A), 5760, in duplicate, in the English, Hebrew and Chinese languages, each version
being equally authentic. In case of divergence of interpretation the English text shall pre-
vail.

For the Government of the State of Israel

RAN COHEN

For the Government of the Hong Kong
Special Administrative Region of the People's Republic of China:

EVA CHENG



Volume 2254, 1-40181

W~ niJ~ smn fliN.)2~T 5y'V lY)-v K5VJ INS )V mi~'ivnn 5y) .6

.,11 o:)-n ov. )N nvTlrw Or n , I~T Sw) ).0))3 )1

WD17311 ))Y)3,2000 N'172 7 DV 0) ,VVX7~' TTX2 '5 a p~n nn)

5w nip -.nw -inpn ),,- ownvii 5:)51 nt'On nl~lv- ,ry rnow

VP S sv~~yn n'S~n aSw

S~i' )fln 'T nY vwn D2n



Volume 2254, 1-40181

12 9)y

rn~ wriniv tnn otii Pn'vr ^Wy S~op'St~D~1I'fY)1 Tr -i ..3 p~~5v n ' vn bS wno'9pim l'p q 0 -immyrn qJ~a 3rmworn r )m~ 0 qpvn " o:)V-, .

-III 9)YV n(1)n 7"m ron n-inn own ) 11)t;r Inv*,):



Volume 2254, 1-40181

mmlw inN fl)'wfl -iN )1nvi ,'W~t Y^Tn gl 9Dv5lio z'

w~r'; xnrn oiu,!x-i)3iIN nn nn iir vrinm



Volume 2254, 1-40181

9 9Tv

Illy 9311W~lO'V 23lYY1 Dtlmwnf rnvol~Pf~D~fW

lNw) ti7W'1l uIp Ulln 0))YTPp flvTi iIN IV-l9l 7Yufnn ')P1v

09in 13nn )131; 31 I Y13 t}3iIv t3') ,~lT 5Y71mm57in7?

10 cp i
wonivi -!N'iwl v.-Mm tswli 3iIpn5f trprI D'2,unlm



Volume 2254, 1-40181

n~in n w-rs 5wrn ryo n onw .rn .2

I-fl D O1~" ))7ll 1 nPXW1 011371 V) -t'1Y7 311.011 311XTin O .3



Volume 2254, 1-40181

)- 3-1 )n 5v n n:'D to,*IvO' nrin' orm Vv prvn

-nnN') linzmn nwnn vwy'nr onnim-~nw rnrr an mpv

,,rmyn niptrn )3wn nx I'niyn upwnon nm *ixnnn

.6 I)Vl Ifl1MOfl O'T WT i'mo fliWnfl flfl iv fY' t

6 CqpYjV

-Trinom~T trirnJnnfl siVInn oflWm -ivv5 fl"n )lDinvDWov



Volume 2254, 1-40181

1r~i -tN I 5v otirurnl nnm))),n

-N1w*7)nl 0))nYrpI4 fl-vmPf ov rtn' nn~an IN nimn nimm)~

)Y~l ~l)V j'vn~~ 'rn~ 5w n)rnx nnis

5 9Vt

nioin mnoin o" inmp niwp~ o)rs -m D"tYprn) n*)X.

MY13ill~~niI 311:)n5V vrvj nr ,T nx



Volume 2254, 1-40181

4 JIvv

)fl~ ~Ot3))pn)O"?rj)N,t3))3l"WYfl O)III VZ W'IV1 -tn'v N

iomnifl mnnVin finvx ,3 'Mvil 2 '9'YV OV)110n-1l

_'l5v~ln ),-v I "~ 1)3. o#1 Y,'w w aipni y*,) in .



Volume 2254, 1-40181

3 9V

gini -min~n mtn -Tyon-,qni~n )-,) t)-i~iV-)) Wn nn ir1 T15Vif

fl"V3Jf2 ~~7f5 1~2f1 Vt' nVyo( n

a1ln1wPvM2 oivn )inul O'j'v7 ~nsm optvy ni'Y IVfl' "F



Volume 2254, 1-40181

2 I'1iV

qmw7 qlv~ 1)))yj of, la vw D'Z Cl ominnn nx O'rr un Tnnp

0)1I nrnwpnr (2)

;:nm 5)3 nrnpn ,wni (4)



Volume 2254, 1-40181

*rnn~.9r tTU O'Tifl ',vb -inw' st'vnn iw 'rnn ~vn "' n)~n ~

Nip" rn'~ pn' ,D1fl~ O?~A'~ ,~pVfl2fl~~ ~lIN ,l1'n1WJ2

irnitnnvi~~~ T-n rwnnv vV-iitiinn5vV



Volume 2254, 1-40181

[HEBREW TEXT - TEXTE HtBREU]

01JI



Volume 2254, 1-40181

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION EN MATItRE DE TECHNOLOGIE DE
L'INFORMATION ET DES COMMUNICATIONS ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE L'1tTAT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RtGION ADMINISTRATIVE SPtCIALE DE HONG-KONG DE LA
R1tPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE

Le Gouvernement de l'ltat d'Isra0l et le Gouvernement de la region administrative sp&
ciale de Hong-kong (ci-apr~s d~nomm~s "les Parties" ou "la Partie"),

Reconnaissant l'intrt des deux Parties A promouvoir davantage leurs industries res-
pectives en mati~re de technologie de l'information et des communications et a soutenir
l'expansion des marches nationaux, r~gionaux et internationaux pour leurs produits, leurs
services et leurs technologies;

Guides par un int~r~t commun et reconnaissant les avantages pour les deux Parties A
promouvoir et appuyer les partenariats, les investissements de coop&ration, le commerce,
la recherche et le d~veloppement dans les domaines de la technologie de linformation et
des communications avanc6es;

Sont convenus de I'Accord qui suit:

Article premier

Dans les limites de leurs comp~tences et responsabilit6s, les Parties conviennent d'6lar-
gir leur cooperation et de proc~der d des 6changes en mati&re de technologie de l'informa-
tion et des communications.

Article 2

Reconnaissant l'volution rapide du d~veloppement technologique dans les technolo-
gies de l'information et des communications, les Parties ont identifi6 les domaines de coo-
pration suivants, qui suscitent un int~rt commun :

a) 1) Ordinateurs, traitement des donn~es, s~curit6 informatique;

2) Transmission de donn~es;

3) Logiciels et multimedia;

4) Composants pour la communication sur large bande;

5) Infrastructure de linformation et des communications, y compris, mais non
exclusivement :

i) L'infrastructure du commerce 6lectronique;

ii) Les r6seaux A tr~s large bande et leurs applications;

iii) Les applications Internet; et

iv) La communication IP (protocole Internet);
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b) Autres domaines d'int&t commun pour les Parties.

Article 3

Ayant d~fini les domaines d'int~rt commun, le present Accord met l'accent sur les do-
maines de cooperation ci-apr~s :

a) La promotion des partenariats en mati&re d'investissement et de technologie;

b) L'encouragement des partenariats avec les entreprises et acc&leration des &changes
commerciaux et industriels entre les entreprises de l'ltat d'Israfl (ci-apr~s d~nomm6 "Is-
rael") et la region administrative spciale de Hong-kong de la R~publique populaire de Chi-
ne (ci-apr~s d~nomm~e "Hong-kong");

c) La promotion, la facilitation et le soutien des initiatives de d~veloppement indus-
triel et technologique;

d) Lencouragement des projets conjoints de recherche et de d~veloppement indus-
triels et technologiques d'int~rt commun qui seront entrepris par des entreprises ou par des
entreprises en collaboration avec des instituts universitaires d'lsrael et de Hong-kong; et

e) L'6change d'informations sur les politiques et la r~glementation.

Article 4

La cooperation en mati~re de technologie de l'information et des communications entre
les Parties peut prendre les formes ci-apr~s :

a) Encourager les relations entre les organisations industrielles, professionnelles et
les instituts universitaires et d'autres organismes en Israel et A Hong-kong, en vue de pro-
mouvoir les domaines communs d'int~r~t et de cooperation 6nonc~s aux articles 2 et 3 et de
fournir une expertise et un appui en ce sens;

b) Echanger des renseignements et des documents dans des domaines d'int&~ com-
mun en mati~re de technologie de linformation et des communications et 6tablir des r6-
seaux d'6change de renseignements, le cas &ch~ant;

c) Faciliter et organiser des programmes conjoints, y compris en mati~re d'investis-
sement et de capital A risque, des s~minaires, symposiums, missions et d~l~gations, faciliter
et promouvoir des 6v~nements commerciaux et crier des occasions susceptibles d'encoura-
ger le commerce;

d) Echanger de linformation sur les possibilit~s d'investissements et de participation
dans la recherche et le d~veloppement industriels ou dans des projets d'infrastructure d'in-
t~r&t commun, devant &re excutes en Israel, A Hong-kong ou ailleurs, y compris, mais non
exclusivement, des renseignements concernant les appels d'offres;

e) Faire en sorte que chaque Partie puisse s'initier A la structure organisationnelle,
aux statuts, r~glements, m~thodes et procedures de l'autre Partie;

f) Faciliter, promouvoir et appuyer financi~rement des projets conjoints de recher-
che et de d~veloppement industriels et technologiques entrepris par des soci~t~s ou par des
soci~tes en collaboration avec des instituts universitaires d'Israel et de Hong-kong; et
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g) Toute autre forme de coop~ration convenue entre les Parties.

Article 5

1. Les projets de recherche et de d6veloppement dans les domaines industriel, scien-
tifique et technologique, qui sont entrepris conjointement par des entreprises du secteur pri-
v6 ou par des entreprises en collaboration avec des instituts universitaires d'Isra~l et de
Hong-kong, peuvent demander le soutien de syst~mes d'appui au financement industriel ad-
ministr6s par lune ou l'autre des Parties et ces demandes sont soumises A des critres d'ap-
plication et A des proc6dures de s61ection des syst&mes de financement concem6s. Chaque
Partie, lorsqu'elle est inform6e qu'une demande de financement pour un quelconque projet
a 6t6 pr6sent6e aupr~s de l'une de ses autorit6s comp6tentes, notifie lautre Partie et linfor-
me du r6sultat de la demande ds qu'il est disponible.

2. Les partenaires isra6liens engag6s dans des projets de recherche et de d6veloppe-
ment ax6s sur le march6 dans les domaines industriel, scientifique et technologique, qui
sont entrepris conjointement par des entreprises du secteur priv& d'Isral et de Hong-kong
et qui pourraient g6n6rer des syst~mes, produits, applications et processus novateurs et
commerciaux, ainsi que des avantages potentiels pour les 6conomies d'lsral et de Hong-
kong, peuvent pr6senter une demande d'appui financier aupr~s du Gouvernement de l'ltat
d'Isral. Les entreprises du secteur priv6 int&ress6es A faire une telle demande de finance-
ment aupr~s du Gouvernement de l'ltat d'Israfl, outre les autres conditions requises, pr6-
sentent un document d6crivant le projet conjoint, son contenu technique, la division du
travail, la diffusion des r6sultats, les droits de propri&6t industrielle et les arrangements re-
latifs A la fabrication et A la commercialisation aux fins de pr6sentation aux autorit6s coo-
p6rantes des Parties vis~es A larticle 6.

Article 6

1. Le Bureau du scientifique en chef du Minist6re de lindustrie et du commerce, au
nom du Gouvernement de lItat d'Isra~l, et du Bureau des technologies de linformation et
de la radiodiffusion, au nom du Gouvemement de ]a region administrative sp~ciale de
Hong-kong, sont les autorit~s coop~rantes respectives en ce qui concerne la mise en oeuvre
du present Accord.

2. Les autorit~s cooprantes respectives des Parties sont charg~es de definir l'orien-
tation de la cooperation et d'assurer l'efficacit6 de toutes les activit~s de cooperation. Elles
se consultent mutuellement sur des questions relatives A la mise en oeuvre du present Ac-
cord. Leurs repr~sentants peuvent se r~unir en seances de travail au besoin et d'un commun
accord.

3. Les autorit~s cooprantes respectives des Parties peuvent conclure des accords sur
des activit~s et des questions sp~cifiques en mati~re de cooperation dans le domaine des
technologies de rinformation et des communications.
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Article 7

Les activit~s de cooperation qui sont ex~cut~es en vertu du present Accord sont tribu-
taires de la disponibilit6 des fonds et des ressources des Parties. A moins qu'il n'en soit con-
venu autrement, chaque Partie fournit les ressources n~cessaires pour remplir ses
obligations d~finies ci-apr~s. Elles assument leurs cofits et d~penses respectifs tels que les
d~penses de voyage et les cofits d'organisation de s~minaires et de publication dans de cadre
de la mise en oeuvre du present Accord.

Article 8

Les Parties encouragent la cooperation A tous les niveaux en vertu du present Accord
de faqon A ce qu'1sra~l et Hong-kong b~n~ficient au maximum d'avantages techniques, in-
dustriels et commerciaux.

Article 9

1. II relive de la responsabilit6 des partenaires des projets de d~veloppement con-
joints dans le domaine industriel et technologique entrepris par des entreprises du secteur
priv6 ou des entreprises en collaboration avec des instituts universitaires d'Isra~l et de
Hong-kong de prot~ger leurs propres int~r~ts en ce qui concerne les droits de propri6t6 in-
tellectuelle en tenant compte des lois, r~glements et procedures respectives d'Isral et de
Hong-kong.

2. Les partenaires isra~liens participant A des projets appuy~s par le Gouvernement
de l'ttat d'Israil en vertu du present Accord doivent produire la preuve aupr~s des Parties
que des arrangements contractuels ont W conclus entre eux et les partenaires de Hong-
kong concemant les droits de propri6t6 intellectuelle et celle-ci comprend :

a) La proprit et l'acc~s au savoir-faire et A la propri~t6 intellectuelle d~tenus par les
partenaires avant le projet; et

b) Des arrangements relatifs A la propri~t6 et A l'acc~s au savoir-faire et A la propri~t&
intellectuelle devant tre 6tablis au cours du projet.

Article 10

1. Des renseignements de nature scientifique et technologique du domaine public
6manant d'activit~s de cooperation en vertu du present Accord peuvent 8tre mis A la dispo-
sition du public au moyen des r~seaux coutumiers d'Isra~l et de Hong-kong.

2. Sous reserve de Particle 9, les autres renseignements scientifiques et technologi-
ques relatifs A des r~sultats issus de projets conjoints en mati~re de recherche et de dave-
loppement industriels et technologiques qui ont requ un financement de ]a part des autorit~s
comp~tentes d'Isral ou de Hong-kong sont trait~s conform~ment aux procedures 6tablies
et 6nonc~es par l'autorit& comp~tente concerne.

3. A moins d'une approbation 6crite pr~alable de lautre Partie, aucune Partie ne com-
munique A une tierce personne, organisation ou tout autre pays, des renseignements concer-
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nant les r~sultats obtenus dans le cadre de programmes de cooperation en matibre de
recherche et de d~veloppement couverts par le present Accord.

Article 11

Aucune Partie ne divulgue ou ne diffuse les renseignements portant la mention "con-
fidentiel" ou libell~s A cet effet par la Partie d'origine, sauf dans la mesure autoris~e par la-
dite Partie.

Article 12

1. Chaque Partie notifie A I'autre Partie par 6crit raccomplissement des procedures
internes requises pour l'entr~e en vigueur du present Accord.

2. Le present Accord entre en vigueur A la date de la derni~re notification et le de-
meure pour une p~riode de cinq ans. Le present Accord peut tre reconduit en tout temps
par un accord entre les Parties confirm6 par 6crit. La reconduction convenue entre en vi-
gueur conform~ment aux mmes procedures que pour l'entr~e en vigueur initiale du present
Accord, telles qu'6nonc~es au paragraphe 1 du present article.

3. Les Parties se consultent mutuellement pour r~gler toute question concernant l'in-
terpr~tation et l'application du present Accord.

4. Le present Accord peut 6tre amend6, en tout temps, par 6crit et d'un commun ac-
cord entre les Parties. L'amendement convenu entre en vigueur conformment aux mmes
procedures que pour 'entr&e en vigueur initiale du present Accord, telles qu'6nonc~es au
paragraphe 1 du pr6sent article.

5. Le pr6sent Accord peut tre d~nonc6 en tout temps par lune des Parties moyen-
nant un pr~avis 6crit de 90 jours adress6 A l'autre Partie, avant la date de d~nonciation pr6-
cis~e dans la notification 6crite.

6. L'expiration et la d~nonciation du pr6sent Accord n'affectent pas les activit~s en
cours au moment de 'expiration du pr6sent Accord ou A la date de la notification de d~non-
ciation du present Accord, selon le cas.

Sign& A Hong-kong, le 7 mars 2000, qui correspond au 30e jour d'Adar (A) 5760, en
double exemplaire, en langues anglaise, h~bra'fque et chinoise, tous les textes faisant 6ga-
lement foi. En cas de divergence d'interpr~tation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvemement de l'tat d'Isral

RAN COHEN

Pour le Gouvernement de la Region administrative sp~ciale de Hong-Kong
de la R~publique populaire de Chine:

EVA CHENG


